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Kiss Magdolna

Tanuljunk ógörögül!

Cui prodest? Kinek használ?

A ma már kuriózumnak számító ógörög nemcsak az ókori görögség anyanyelve volt, hanem 

irodalmi alkotások az aiol, az ion, a dór és az attikai nyelvjárásokon maradtak fenn. A 

fel. 

A kora római császárkor uralkodói szinte mindannyian csakúgy tudtak görögül, miként 

latinul, és nemcsak társalogtak, hanem alkottak is e nyelven: történelmi munkákat, 

önéletrajzokat, tanulmányokat. A tudósként számon tartott Claudius Karthagó történetét írta 

A példákat még sorolhatnánk.1

a Római Birodalmat –

uralmi területeket a társuralkodók. Körülbelül a 20. hosszúsági foktól nyugatra a latin, míg 

us (Niš

anyanyelve görög volt, Iulianus császár ugyancsak anyanyelvi szinten beszélte e nyelvet, 

magasabb iskoláit, filozófiai tanulmányait az athéni Akadémián végezte. 

gy görögül alkotót ismerünk. II. 

Theodosius felesége Athenais–

alkotott az anyanyelvén. Pulcheria, II Theodosius testvére szintén írt mind latin, mind görög 

költeményeket.2
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nyelvhasználata volt, addig a latin a hadseregé a jogé és közigazgatásé. Csak 380 körül 

tette Damasus pápa Rómában a görög helyett a latint az egyházi liturgia hivatalos nyelvévé.3

a kora császárkori Cassius Dio, Nagy Constantinus életrajzát megalkotó Eusebius, a római 

történelmet 410–

stb.) tollából.   

tart

mi volt e tekintetben a helyzet a pannoniai provinciákban. 

csak latinul beszéltek v – mégpedig a köznyelvben. 

instrumentum feliratok, amuletteken, ékszereken olvashatóak. Egy felirat és egy edényre 

karcolt görög abc–részlet pedig arról árulkodik, hogy a provinciánkban görög nyelvtanítás is 

folyt.4

Most térjünk vissza az elején felvetett kérdésre. A mai, mindenhol a hasznosságot 

k

nyelv tanulása, talán még inkább, mint a latiné. Itt most idézhetném újra Faludy György 

sorait, a latin szó helyére a görögöt illesztve.5 De nem ez a célom, jelen írásban inkább ezen 

ókori nyelv gyakorlati hasznára kívánok rámutatni.

Egyáltalán nem elhanyagolható szempont, hogy a görög, vagy görögül író - részben 

már említett auktorok –

ugyanis, még a legtökéletesebbek sem adják vissza az eredeti 

szöveget szó szerint. De nem is ez a céljuk.  

Az ógörögöt akár beszélt nyelvjárásnak is lehet tekinteni, minthogy a mai görög nyelv 

Mi a helyzet Magyarországon? 
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A tudomány–technika szakkifejezéseinek zöme – maga a technika ( τ χνη) szó is –

ika, 

matematika, biblia, klinika, gasztronómia; keresztneveink jó része: András ( νδρε ο ), Péter 

( π τρο ), Zsófia ( σοφ α) stb.  

A nyelvtanulás egyik, de nem áthidalhatatlan nehézségét, mint a példáknál láthatjuk, 

A ma i

 A mai számítógépes 

ahol megtalálhatók a speciális ékezetek, hehezetek stb. is. A beállításuk némi fáradozást 

igényel, ám utána gyorsan megy a számítógépes görög–írás.
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